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Abstract

In traditional translation theories, the translation of metaphor has always been confined to the level
of rhetoric. Cognitive linguistics has opened a new horizon for the study of the translation of meta-
phor. It holds that metaphor is not only a linguistic phenomenon, but also an important form of hu-
man cognition. This undoubtedly opens up a new way for the study of metaphor in translation. In this
paper, metaphor is taken as the starting point, and the influence of the combination of cognitive lin-
guistics and translation theory is discussed. From the cognitive perspective, the attempt and specific
strategies of metaphor translation are discussed, the important role and significance of metaphor
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in translation cognition are pointed out, and the basic requirements for good translation from the
perspective of cognitive linguistics are illustrated, hoping to be more systematic and scientific.
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1. 5|

1980 4, Lakoff 1 Johnson B kEEH “HEEFam” HI[1], BRI AL BRI . SRR AT
PLRRET o ARAT TS B T A A — e oRI FH 60 S 47 ) MR SR B A AR i S P R 1) — P IS T T B

e[E R RIS R o 415 v (Peter Newmark) X FamarBi REf 7 A HNT RAMIRTT . EARLR Rl
HFE) (A Text Book of Translation)—5H, A Bamg kil 7 7S Fhd (2], a4, 1X— Sk A 50 I 7E A
RIE, ZDSLILT IIEF T R E T 1 T+

Bl (15 FH 5 5 2 A0 5 IR TE N ARSI B, T e G A 0 30 S M ) P 9 ) S 0 T ) e
FEARFIE LR, W SCER A B A RAE A R R PG 3] RInPUE R “9p” FI9EiB AR i) “ass” #RAT LA K H
WREEMIN,  “WHE—3E” LI “adrop in the ocean” ,  “#RZpE” nILLIEFA “paper tiger” 4%, {H
DUBH “HFRE” 1 “Je” HARERN “dragon” , ROATEVE 77 SCAL B, “dragon” 38 A2 A1 (1 R AE s
JE ) “Heis a lucky dog” tHAREIEN “fh—2kFi8M” , FOATEDGE S,  “H” #7735
Z B, W RBLNAT L RN R S5 G, RO S RSO
WA RAR JI SR RIE SIS IR, B REBRET I B 25 R T 25 IR 2 O i, R
WM R TT, DME A& ARG & R8I RS 55

RIS FNENE 5 AR, 6 B B B A SR AT 7 0T, R AR R B B v () N 3
17 T IEGNALE S, BB T NS S F N T B R B AR SR, A B R B AE 5] R AR .

2. INHIES FRREMIER

Wl (14 A gk 2 I ) — P SRSk B AR AR I M AT A, R AR (LT 5) . A (B
V)R SC(E ARG A 2 R AR AL 2 Ab) . vl BASKE, BRI A8 AR S AE G 7 2 T b — B 2 IR RS
Vi % #H — 80N R, SRS T A EEM B

FABURE T X R A S I B, R T A IS R L 2, SRR BRI
SRUETE IR X — I W EARER B 2 W+ 2 A LR e A AR R B R

5 AN B BRI AR B I AT . E 1970 AR DK, BRI R EAAAE AR T A
HE 5 2= F IR By — R A TR A AN TG S 45 BRB 78, TR 2 ) 24 R, nBUE 2.
VREE A o B 2 R B B s g N HF 7T YE . Lakoff AT Johnson 76 (FRAI 1A LA A2 ARG ) —F5 rhfig
TRESRRMES, KRR E VORI BRI R — R T B, OCTERR M DA AT AR Th R . XTI
N B — P s AR 7N [4], R — R NZRAARIBLA 5], W ANE & = TR E N =
ST s R R A A, (EIR BT [E B, ORERZ (1 INON T BT 7 (9 4 A TR
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WRIE L R # e, AT D RIS SR ARy R, RIS B R A
IRUARCEL,  JEx AR EEAT 70T, TR AR RIE . AR R A T AR . BARRY A
Y7, T E AR CPrie A7 EERAINEIR HANRE, XA SCIBAER T ER R R A BOR 2
REE, ANFEARIGHT S E R — A TR, Kamg, 2. BMMSS5 AR NSk Rk,
FFAEZ AU BN REA LI R AL, DA A A B R 1 T . AR =141, [

BRI R AR IRE 5 BT RS, RS HARIE S AL, JFEETMCIA G, ROV HFRES .
AR, B AVER AT N ORI BRI R AR AL, A PN K 318 5 2R (VA AT
A, 0 ELEERN B BZE FARIAE SRR L, X 5 IARIE 5 B AET SOMES SO A VIR -

MONFITE 5B R, Fmr Ik & SCRA RS . DRIk, ey (0 83 5 ZE AR AR A RN
PO BRIE A, T W LA R R S

2.1. SGEHIBRMy

SE AL g P TR R N — S A D o — AUk M R B e A 5 v B G5 AL R L B
MESBCRAR, XMIKRRA RGAHRME[1].

%1 1: An individual human existence should be like a river. (Bertrand Russell How to Grow Old)

B B N AE IR ROAZ AR — A

FEBLBIEIH, human existence LAk, river AMiA, Ak SR TSR . 0 B SRR AR,
FLSZHIUREAE 2 TR AR IR B 2 F ARk, AT SEBLN H AR AR [5]. AMTIRE 2 B
ANEZE P R T R, AR X AR RO B AR, river () —SREPE S E] T human existence iX
ANEE. FEA AT 2], AT A AR B, BEAE B P AA R R R, BN T A
BRI, e, BEZRKHIRER, AR RRBEN 7 — P dae ], ANAEZ#ER
FAREIT B MR R — MR . R RIS, R & SEH TR MR g . Ak A
A7 (human existence) Fig & “VATi " (river) Z BRI R T RGHLR, £ “ A4 (human existence)ix —
W& I BAR T 5.

SR g e A P AR ORI, O T R B ESCNT H FRTE B Z I R G R, A L AUE B g0
WE, AR A . XML AR, W AR A T N SO R SRR I S — A
B A, T B SR A RS ARG . AR ERATEZHAE R

2.2. SEiFkaMg

SRR 28 0 SR AL RNE R AR R, W AR RS B S . AT THE X AN A A S B R R —
FPSTARPIGL, FEx AT HERR . 2038 SRIEREAL, M E B B AR & ok e mr i S, RIPTBH “ sk
ka1,

5l 1: My Love Is Like A Red, Red Rose. (Robert Burns My Love Is Like a Red Red Rose)

B I NGRS — SR LA .

£ Robert Burns (X EHHFH, 1EEH R GORAIE “amZUM . A% X—E3ANIMRE L, IFK
FlGR) “ ¥R XS b, AR RO R AL B, 2.

T AN [F SO 2 O SR i A R AN R AR R, AE R E SR e iy A e, B SRRV E T
REXF S IR, MR A B HTIRE S, X Uilh AR RS HEAT 0, IRIENEIE 5 5 HARTE 5 XN
KA, BAIER) 7 AR E .
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2.3. FFIksie

Tir g o — MR S R G . J7 K 8 I AR QI R & LR S R e, 5 NI B Rk
5 SCHEERIA 5. B RAOHESHE LLESR I, AATASRANE T 5 SRR kA7 R A, b
BHEHEARWFEMS, Wbt A, fiESE, ZREHEETYHARN. X gstam T
Ft S Tihrkamaes 7 G — AN e AL, (RN EEMARAEREN, MR RGN, A RLH
FE ISR FE A

Bl 1. A RIBFE.

BEX: I’'m feeling up.

B 2. X LR A 28RV

P : He is feeling really down these days.

H T IRAE LS8 e R 77 BB G R[7], BRI 62248 B 2 [ B4R g AT Ml adia 5. [mIi, 7R E
R, PR USSR AN [F] 2 R R BT A TR, IR R M v () 7 [ S TR R

3. BRMIRERIEF—IAFIE S FREIEN

SR b, B S BRI R 2 EAPE R MLl 2 Ab . “RRm” iR T, B R R,
CEHRRT PR T TR, B COERIE T o IXTE 0 U R VE 2 T T AR LRI .

RT R R E,  JEIE 5 A BRI S AT - A5 s (Peter Newmark) 5145 1-ER %5 %, H
ZRERFHANIT: 1) EFREECESR, 2) Wl + B3 3) F—REIR G 4) AR H iz
WEEBNREER: 5) HYImEEERE: 6) KIami vr L, 7) MEREm A, 2%, £
BRI R, IR B AR DU B AT RS A

WHITE 5 2B TERY], 98, PUEAR S & metEriE s, HEERZ, L3RR, Bk
EE RERE[8]. FATHIAHSEH CRiRE] 1m0t e, IR0 AR5 E T O AREE[9]. Rk, B
M AN — A AR R A SR

ASSCI AR I T 73 A 1 B (0 28 ik -

3.1. HiFZk

WHIE & XKW RIE S B TR 58, 10 St AR SR R IR 2 N g T NAIFIE
5o I EAT DLt NS EAE[10] . AN A BRI IAENRE J HEH AR AL, DRUOAARATT G 36 A [ AR 3L 46 4
L REEA, BT DA T (5] — 2 Ut S A 56 A2 AR5 ALY o B A 780 28 2 e S 7 iy 1) o BE LA 2 |
(1), AT LAIE 6o 45 (R 5 2ok 52 A

XF T RS R 5, I IRAIE 2 — B A R YRS 5 NS NS A R B bR a2,
PRI [EE & B, AR Sk, 2R, 2w en . WAk A oL, R
TR BARE S AR RE T, I8 B VAR R SO SO TR A R X I BXT A

%1 1: Walls have ears.

B A E.

%1 2: Castle in the air.

PRI R .

%1 3: To add oil to the flames.

BEC: K BB
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1 4: AT R ZE R E R T AU b A I 4

P& : The couple has been through the low ebbs in their marriage.

T SR KT R S S R b e A LT e e 0 A, Bl U ARE RRE, A SKRIREBETE
ErffERIE— SR HREBKES 5 TEE. @l 4§, “low ebbs” & FkK by A sl 25175 Rk TH 12 51
FE I XERIRAS o

FEGEDCANE T, X T AT ASEIA RO 4 i e, AT RUR BRI 5%, AMUCH AT IR FRETE R
MR B SCA R, A B TR A R ST R E

3.2. )ik
Bl 1 NATIHRIS B WAL 52 T GRS

P& : People all snickered at those suckers.

Bl 2. PG, BT RRRE.

P : When the cat is not home, the mice dance on the table.

TR RVE, BRI SRS TR IR IEE 5 AR Ak, F2 I8 B ARE 5 MFRIA S 5 % 1A S5 S
o IXERAL S v 4 B 5 DU Ah RE e B e VA AN I 5

I R BB P g, BEOCH) TR AT AR DG g . bt B 1 g K ARERE “AE
TRAERE” , SIHN “ B, ARIET, MSiETR R “sucker” HHISRIE “AEHZWKIN, BAHAERK
FINT BRI AL DU P A Beiar i) A BT SR, (H G SR AR . ] 4 SR DUERTE, HARE
g CRAREAN, TEARSTFEMAG” , RREAFKUE ST, ZRG]T 2 A G 5 H 2
RVER, ZERERRK b B A B, SCRE B KA DR B TR ) o B SO C R B XU, DR Gt A SRR A
Ens, K B 22IEE, B8 MAER, BRERENGER EBE)” , BOUERAED), X5 TH
P 1 1 PR

33. Bk + BY
] 1. Al id 2 AR, RSN LRSI 1
P& : He was forced to sit on a cold bench, and everyone felt sorry for his being neglected.

Bl 2. KEMNDG T, S8 %R LF.

PE: Last year, they all dived one by one into the sea of market to do business, while this year they came

iy

back to shore one after another to take up their previous stable jobs.

A, VAR AT R o R IEE B I SCRR L, B AR ML, AT BLE R AT AL I S
WANAME IS TT I, RABISJE U N A o IXAH S T4 5 v 32t 1) 28 = A s Bl e 7708, BRI A R
WARE SO DT IR R B B 1 rp,  CARVAEREE” RAlSREUm “RIAZEAMIBAERZE” , a8 HaT L
FKHUAL G, K H =N “be neglected/ignored” , {HE/D T “ARARE” JRA KIE S O, TR
LS A SR IR SORAMOEE — D R U, AN BE R B TR 5 SO R, IR REiE S 58 e L FT RE23iE
R IE bR e . [RIREM, B 2 ity TR A BT W onlEd AR T, BN T
“dive into the sea (of market to business)” F1 “come back to shore (to take up their previous stable jobs)” -

3.4. BEIE A

] 1 SXUHGR AT B B IO FE
P& : These two sisters-in-law are just like diamond cutting diamond.
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B 2: E ML & ELEAT T S FANE R RGL T G e, AR DU — 8 KA dz

P& : The current situation was like a bowl of spaghetti since different bilateral trade agreements had been
signed by various Asian countries.

A BRI DA Y, R e 2 o e A ORT LR B R = oh e (A R =R, AT DAER BE M 3
JESCFEAFE . L] 1 an SReDUE A1 (R R B S8 A0 BRI BB T, IS4 B ) 2 AR A iz A
;B M s b [ A 194238 “diamond cutting diamond” TGRS dnH4r s ik BGE A P S X [
I, 0 “like™” D0 B B v 6 - rh 1 WIgr, R BE 1 DB TR A) I 21k XU o 4511 2 L “like @ bowl
of spaghetti” SkXf RPCHE JE A I “R—8R AR, 3 7R, A E .

35. Bk

Bl 1. fhZRAT “TONERE, ANRAT BRI

P& His principle is “better to die in glory than live in dishonor”.

Bl 2. FESFERPER, KT EALPAHS A S @@, MR/ 58 IR T Re st Rt
1T 7B 5.

P& : The nationalization debate is likely to rage on in the next two years, scaring away those potential
investors.

Bl 1 R EGE T AR, ANRAT, H R T EONIE S, AR . fEIX
PG « SR FRE SCIR 7725 R 19 Vit U s A 326 T8 SR ) v g g Sl 18 P2 9 B B A S S
FIREH, ] 2 iy “aRE S TR ARE AL i B SR BT 8, IS H U SR A5 i 2 i iR
g5, Sk HAEN “beat the drum” 4R S AR 2 (5 13 SO AR A5 IR IR 751

4. INEES FHEERRNET

PUSANE & Z AFAE “INA GX— [ PR [11] o ANBHRE IO AT, B A2 — PR B RN S0 (7=
B R @ L OSBRI RS U2 b, MR RIE T RS 5. Rk, (E#) e 2
& KA R, SEAEEE.

4.1 EEFERAGKEN

M4 Lakoff £ Johnson [12]fRTG ¥ 27, B — FhE 0 2 WL ARt S ) TR RN R A4 56 f A S )
DRl A B R AR PR A T ERAT A R BLSE A A [, TR B ERA RS A AR F . X
PRGN FIR B T AN [R)3E 5 1] W] DAL B R R B il o

H5E, B AR TERARIES . VEE N SR M BRI T AR S S, HANER RS
RRZRIET HELN . SRR, B MR RO 5 B AR AR 2 SRS h = 22 1,
T FIEICREE SRR 0, w4 # B2 2 RS

42. BERATEME

“HEY RAANE SRR A EEME, MR T 2SI AR R, s 51E
B EREIE. EREIES ZAEAELS . BTSN RAR EARAR, A s R
WA AR o

BV — DAWTEATE SR LR R e, R p X S A s, PR AR R R i
HEAME N AR, DMERRESCE SRS . MEAEEE, E&FEIEM BTG, AR LA
A DU R A B
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4.3. BERALEN

NR AN RRE RS LA S AN B2 5 B A, (HBARE R GIEYE . AR R P i i AR
WRAF M. AP 3 RURTE (TUKD) 146 “ Bl T REMEE iR, s s R s
MZERE, HRRIPEN “RITE, T, A CNH” o (HZ, FBRECEFEAE XTI AR R R e 5k
B T BURSERERIE M I NAE BT, 3K KB BIOR A6 A i I B ER 2R N« th I RS R
fil BLURTE N 7 BURTE -

WHIE T AR A EBEENIE AT, BEAEN —FOCREIARAT Y, SR ERIAS T L A A e -
AFE F Z B RAFAE RNV ZE T . 15 F R WTIRR, 1 5 B2 A m] BB I AN [R] 7 SR et e ik
Hoks TS HRAT R, Wirk. Sea BT R 1R B B 2 e e I A E HEAT B RANF AR A
R, it (05 2 R A 3 R e S B A AT s R S T B PR P 2 00 1 A0 1 AL 7, I i A7 2

4.4. BERBAIERN

Beaugrande [1313\, “EHBEMIEABALA R R, HARRANET, MAIER” o BRI EIE
T PR IR . LA R R R, 1R R E TR IRIE SCARAAAE R BT, AT A Ji SR B A 5%
FE, FERMEE HARE SRR R U SCUAR PRI 1S S5 33 R DAt 5 e (15 58 7
A B, WHIN T A G A B AR T R L.

VB e S B A R S, X FIR I E bR —8 BRI TR W, PR SA TINAITH A,
I HERE IR R S SO AR ) T ARNE RS . BRSO A T AR IR L SRR
ACERINRE . B F N FRFIA R (AT R E Y T, L T RAEE . W M L MR, [ H bR R
e PN Rt RS AT R AT R T A A Nt T
5. &5

BIATR IS g SRR, RATROZE RS RS —MERTBL MR AR E 5
T3 AASCACSS TR . ST, ASFISCAL T S B A O A A e, B 2 ) BT B SRR 3
Wt 5HARSTHAIX 2> BTEL, BATERIEE N, ZAGARIAA, WARBRIARZE AT, K
W G E IR, MRS RIA R EINEA, SERE X — S A brig s, DA A AR B
BN,

SE3CH
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